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L.N. 112 of 2007
MASS TRANSIT RAILWAY (TRANSPORT INTERCHANGE)
(AMENDMENT) REGULATION 2007
(Made by the Secretary for the Environment, Transport and Works under
section 33 of the Mass Transit Railway Ordinance (Cap. 556))
Commencement

This Regulation shall come into operation on the day appointed for the
commencement of the Rail Merger Ordinance (11 of 2007).
2.

Amendment of Chinese title

The title of the Mass Transit Railway (Transport Interchange) Regulation
(Cap. 556 sub. leg. C) is amended, in the Chinese text, by repealing “地下鐵路”
and substituting “香港鐵路”.
3.

Interpretation
Section 1 is amended, in the Chinese text—
(a) in the definition of “訂明交通標誌”, by repealing “地下鐵路” and
substituting “香港鐵路”;
(b) in the definition of “訂明道路標記”, by repealing “地下鐵路” and
substituting “香港鐵路”;
(c) in the definition of “訂明管制燈號”, by repealing “地下鐵路” and
substituting “香港鐵路”;
(d ) in the definition of “許可證”, by repealing “地鐵公司” where it
twice appears and substituting “港鐵公司”;
(e) in the definition of “通行證”, by repealing “地鐵公司” where it
twice appears and substituting “港鐵公司”;
( f ) in the definition of “獲授權人”, by repealing “地鐵公司” where it
twice appears and substituting “港鐵公司”.

4.

Substitution of “港鐵公司” for “地鐵公司”

(1) The following provisions are amended, in the Chinese text, by
repealing “地鐵公司” wherever it appears and substituting “港鐵公司”—
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section 2;
section 3;
section 4;
section 5;
section 6;
section 8;
section 9;
section 10;
section 11;
section 12;
section 13;
section 14;
section 15;
section 16;
section 17;
section 18.
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( p)
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(2) Section 18 is amended, in the Chinese text, in the heading, by
repealing “地鐵公司” and substituting “港鐵公司”.

Dr. Sarah LIAO
Secretary for the Environment,
Transport and Works
11 June 2007
Explanatory Note
The Chinese short title of the Mass Transit Railway Ordinance (Cap. 556)
(“the Ordinance”) and the Chinese name of the MTR Corporation Limited
(“the Corporation”) have been amended as “《香港鐵路條例》” and “香港鐵路有
限公司” respectively under the Rail Merger Ordinance (11 of 2007). The object
of this Regulation is to make consequential changes to the Chinese title of the
Mass Transit Railway (Transport Interchange) Regulation (Cap. 556 sub. leg.
C) (“the principal Regulation”) and to the Chinese text of the principal
Regulation as regards references to the Corporation and to the Chinese title of
another piece of subsidiary legislation made under the Ordinance.
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Section 2 amends the Chinese title of the principal Regulation.

3. Section 3 amends the Chinese texts of certain definitions used in the
principal Regulation which contain references to the Corporation and to the
Chinese title of another piece of subsidiary legislation made under the
Ordinance.
4. Section 4 substitutes “港鐵公司” for “地鐵公司” wherever it appears in the
principal Regulation.
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